
ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੧ ॥ 
Maaroo, First Mehl: 

ਸਾਚੀ ਕਾਰ ਕਭਾਵਣੀ ਹ੅ਰਰ ਲਾਲਚ ਫਾਰਿ ॥ 
Practice Truth - other greed and attachments are useless. 

ਇਹੁ ਭਨੁ ਸਾਚ੄ ਭ੅ਰਹਆ ਰਜਹਵਾ ਸਰਚ ਸਾਰਿ ॥ 
The True Lord has fascinated this mind, and my tongue enjoys the taste of 
Truth. 

ਰਫਨੁ ਨਾਵ੄ ਕ੅ ਰਸੁ ਨਹੀ ਹ੅ਰਰ ਚਲਰਹ ਰਫਖੁ ਲਾਰਿ ॥੧॥ 
Without the Name, there is no juice; the others depart, loaded with poison. 
||1|| 

ਐਸਾ ਲਾਲਾ ਭ੃ਰ੃ ਲਾਲ ਕ੅ ਸੁਰਣ ਖਸਭ ਹਭਾਰ੃ ॥ 
I am such a slave of Yours, O my Beloved Lord and Master. 

ਰਜਉ ਪੁਰਭਾਵਰਹ ਰਿਉ ਚਲਾ ਸਚੁ ਲਾਲ ਰ਩ਆਰ੃ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I walk in harmony with Your Command, O my True, Sweet Beloved. 
||1||Pause|| 

ਅਨਰਿਨੁ ਲਾਲ੃ ਚਾਕਰੀ ਗ੅ਲ੃ ਰਸਰਰ ਭੀਰਾ ॥ 
Night and day, the slave works for his overlord. 

ਗੁਰ ਫਚਨੀ ਭਨੁ ਵ੃ਰਚਆ ਸਫਰਿ ਭਨ ੁਧੀਰਾ ॥ 
I have sold my mind for the Word of the Guru's Shabad; my mind is 
comforted and consoled by the Shabad. 

ਗੁਰ ਩ੂਰ੃ ਸਾਫਾਰਸ ਹ੄ ਕਾਟ੄ ਭਨ ਩ੀਰਾ ॥੨॥ 
The Perfect Guru is honored and celebrated; He has taken away the pains of 
my mind. ||2|| 

ਲਾਲਾ ਗ੅ਲਾ ਧਣੀ ਕ੅ ਰਕਆ ਕਹਉ ਵਰਡਆਈਐ ॥ 
I am the servant and slave of my Master; what glorious greatness of His can I 
describe? 

ਬਾਣ੄ ਫਖਸ੃ ਩ੂਰਾ ਧਣੀ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਭਾਈਐ ॥ 
The Perfect Master, by the Pleasure of His Will, forgives, and then one 
practices Truth. 



ਰਵਛੁਰਿਆ ਕਉ ਭ੃ਰਲ ਲਏ ਗੁਰ ਕਉ ਫਰਲ ਜਾਈਐ ॥੩॥ 
I am a sacrifice to my Guru, who re-unites the separated ones. ||3|| 

ਲਾਲ੃ ਗ੅ਲ੃ ਭਰਿ ਖਰੀ ਗੁਰ ਕੀ ਭਰਿ ਨੀਕੀ ॥ 
The intellect of His servant and slave is noble and true; it is made so by the 
Guru's intellect. 

ਸਾਚੀ ਸੁਰਰਿ ਸੁਹਾਵਣੀ ਭਨਭੁਖ ਭਰਿ ਪੀਕੀ ॥ 
The intuition of those who are true is beautiful; the intellect of the self-willed 
manmukh is insipid. 

ਭਨੁ ਿਨੁ ਿ੃ਰਾ ਿੂ ਩ਰਬੂ ਸਚੁ ਧੀਰਕ ਧੁਰ ਕੀ ॥੪॥ 
My mind and body belong to You, God; from the very beginning, Truth has 
been my only support. ||4|| 

ਸਾਚ੄ ਫ੄ਸਣੁ ਉਠਣਾ ਸਚੁ ਬ੅ਜਨੁ ਬਾਰਖਆ ॥ 
In Truth I sit and stand; I eat and speak the Truth. 

ਰਚਰਿ ਸਚ੄ ਰਵਿ੅ ਸਚਾ ਸਾਚਾ ਰਸੁ ਚਾਰਖਆ ॥ 
With Truth in my consciousness, I gather the wealth of Truth, and drink in the 
sublime essence of Truth. 

ਸਾਚ੄ ਘਰਰ ਸਾਚ੄ ਰਖ੃ ਗੁਰ ਫਚਰਨ ਸੁਬਾਰਖਆ ॥੫॥ 
In the home of Truth, the True Lord protects me; I speak the Words of the 
Guru's Teachings with love. ||5|| 

ਭਨਭੁਖ ਕਉ ਆਲਸੁ ਘਣ੅ ਪਾਥ੃ ਑ਜਾਿੀ ॥ 
The self-willed manmukh is very lazy; he is trapped in the wilderness. 

ਪਾਥਾ ਚੁਗ੄ ਰਨਿ ਚ੅ਗਿੀ ਲਰਗ ਫੰਧੁ ਰਵਗਾਿੀ ॥ 
He is drawn to the bait, and continually pecking at it, he is trapped; his link to 
the Lord is ruined. 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਿੀ ਭੁਕਿੁ ਹ੅ਇ ਸਾਚ੃ ਰਨਜ ਿਾਿੀ ॥੬॥ 
By Guru's Grace, one is liberated, absorbed in the primal trance of Truth. ||6|| 

ਅਨਹਰਿ ਲਾਲਾ ਫ੃ਰਧਆ ਩ਰਬ ਹ੃ਰਿ ਰ਩ਆਰੀ ॥ 
His slave remains continually pierced through with love and affection for God. 



ਰਫਨੁ ਸਾਚ੃ ਜੀਉ ਜਰਲ ਫਲਉ ਝੂਠ੃ ਵ੃ਕਾਰੀ ॥ 
Without the True Lord, the soul of the false, corrupt person is burnt to ashes. 

ਫਾਰਿ ਕਾਰਾ ਸਰਬ ਛ੅ਡੀਆ ਸਾਚੀ ਿਰੁ ਿਾਰੀ ॥੭॥ 
Abandoning all evil actions, he crosses over in the boat of Truth. ||7|| 

ਰਜਨੀ ਨਾਭੁ ਰਵਸਾਰਰਆ ਰਿਨਾ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 
Those who have forgotten the Naam have no home, no place of rest. 

ਲਾਲ੄ ਲਾਲਚੁ ਰਿਆਰਗਆ ਩ਾਇਆ ਹਰਰ ਨਾਉ ॥ 
The Lord's slave renounces greed and attachment, and obtains the Lord's 
Name. 

ਿੂ ਫਖਸਰਹ ਿਾ ਭ੃ਰਲ ਲ੄ਰਹ ਨਾਨਕ ਫਰਲ ਜਾਉ ॥੮॥੪॥ 
If You forgive him, Lord, then He is united with You; Nanak is a sacrifice. 
||8||4|| 

 


